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Полисемия— наличие у единицы языка более одного значения, многозначность. [Ожегов 2011: 354]. Возникновение полисемии связано с экстралингвистическими и лингвистическими причинами. Например, к экстралингвистической причине следует отнести изменение значения понятия о чем-то уже существующем: понятие малой величины, передаваемой словом «atom», до XIX в. относилось к любым предметам (an atom of a girl). С развитием физики понятие о малых величинах меняется и слово «atom» получает терминологическое значение (supposed ultimate particle or matter). [Елисеева 2003: 18].

Большинство слов являются многозначными. Многозначные слова неразрывно связаны с контекстом, что позволяет разграничить значения слова.

Целью моей работы является определить сходства и различия полисемии в русском и английском языках при помощи метода компаративистики. 
Компаративистика – сравнительный метод исследования языка в языковедении. [Булыко 2007: 227]. Данный метод в языкознании направлен на выявление родства языков. 
В русском языке наиболее многозначными являются глаголы. Самым многозначным словом в русском языке является слово «идти», у которого 35 значений. [Ожегов 2011: 209].
В английском языке также наиболее многозначными являются глаголы, а только затем следуют другие части речи. К многозначным словам в английском языке следует отнести слова «get» (27 значений), «set» (16 значений),«field» (11 значений).
Исследование показало, что в русском языке многозначные слова имеют тоже значение, что и в английском языке. Например, слова «поле» и его английский эквивалент «field». Различие полисемий в исследуемых языках мной найдены в английском слове «look»  и в русском  «смотреть». Дело в том, что слово «look» может выступать как глаголом, так и существительным, чего не наблюдаем в русском языке. Слово «смотреть» имеет сходство в том, что тоже имеет значения: 1. «смотреть на кого-то»; 2. «иметь попечение, заботиться о чем-то»; 3 «Быть обращенным, повернутым куда-нибудь». Однако отличие состоит в том, что у него нет значений «внешность», «наружность» или «беглый взгляд». Эти значения есть в английском языке и они выражены  именем существительным. Русский глагол «смотреть» не может выражать значение, которое выражает существительное. Способность слова выступать разными частями речи называется конверсией и свойственна английскому языку. Конверсией обусловлены различия в словах «look» и «смотреть». 
Проведенное исследование соответствует цели моей работы, все задачи были успешно осуществлены. В ходе исследования были рассмотрены многозначные слова русского и английского языков, направленные на выявление сходств и различий. 

 В выбранных мною словах значение полисемов в исследуемых языках тождественны. однако разница в наличии в английском языке конверсии. 
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